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TUIIA META®OPUYHHUX MOJEJIEM Y CAKPAJIBHUX TEKCTAX
IPAITUKHUKXKS AHIJIOMOBHOI BIBJIII

Y emammi poszenadaromscs eremenmu memaghopuunoi kapmunu ceimy y Il 'amukHudxiCHCI aHeI0MOBHOT
bionii, ecmanosnoiomsca mezcacepu, Aki ckraoaioms niocpyHms MemapopuyHoi KapmuHu C8imy, 6Us61eHo
B3AKOHOMIPHOCHI MemapopuiHo20 MOOent08anHs OIUCHOCMEI Ma 008e0eH0, Wo 06pasHe Ceimosiouymms €
AHMPONOYEHMPUUHUM, OeMePMIHOBAHUM NPOOYKmusHicmio chepu memagopuzayii "JIroouna”.

Kntouoei cnoea: memagpopuuna xapmuna ceimy, auenomosna bionia, memagopuune
MOOeN08AHHSL.

CydacHa aHTpONOLEHTPUYHA IMapajurMa J03BOJIAE€ po3risigaTH Mmeradopu TEBHOI
MOBH $IK 1HTETpOBaHMI MPOAYKT MOBH 1 MHUCIEHHA, 3aci0 Ta pe3yibTarT MeTaoporeHHOi
JISUTBHOCTI JIFOJAMHU, THCTPYMEHT MOJIENIIOBaHHS 0CcO0IMBOT (JOPMU 00’ €EKTUBHOI PeaIbHOCTI
— wmeradopuvHOi KapTUHU cBity. Takuii moryisg Ha MeTagopy BHU3HAYae€ PO3YyMIiHHS
MeTaOpUYHUX KAPTHH CBITY 1 BIAKPUBAE MOMIHMBICTh PEKOHCTPYKINi YHIKaIbHOTO
aBTOpCHKOTO  cBiTOOaueHHs. KoxHWMH  aBTOp SK OKpeMa MOBHAa  OCOOHCTICTb,
TpaHC(HOpPMYyIOUH OO0’ €KTHBHY pEalbHICTh Kpi3h MPHU3MY CBO€i Cy0’ €KTHBHOI 0Opa3HOi
MOBHOI CBIJIOMOCTi, MOJIETIIO€ YHIKQJIbHY SIKICHO HOBY MOJENb CBITY, IO 3HAXOAHWTH CBOE
BitoOpaxeHnHs B Metadoputi ioro mosu (C. I'. Bopkauos, JI. B. Kpaseup, }O. B. Kpasioga,
JI. O. Kyapssuesa, O. M. Jlaryrta, B. M. Teunis ta iH.)

Jns aBTopiB 010M1HHUX TEKCTIB MeTadopa CIyrye HE TUIbKH YHIKaJIbHHUM 3acO00M
BUPa)XEHHS CBITOOAYEHHS, ajie JIy’)KE€ 4acTO € €IMHUM 3ac000M, OCKUIBKM MICTUYHI peanii
chepu cakpalbHOTO BaXKKO IMiAJNAIOTHCS 0e3MocepeqHhOMY SIK KOHIENTYyalbHOMY, Tak i
niarBictmanomy ocmuciientto (I1. byaiie, JI. Byse, C. Mak-®ar, I1. Pikep).

Konnenryanizamito cakpaabHOTO CBITY MJOCHITHUKHA HaMarajaucs PO3KPUTH uepes3
CEMaHTHKO-KOTHITUBHUN aHali3 TakWX AyXOBHHX cyOcrtaHmii, sk bor (A. bapcenona,
T. Il. Binpunacska,  [1. B. MampkiB), ayma (M. B.Cka6), cepue (T. Hoparep,
X. A. lllenmanceka), 6maromate (I'. [xoncon), rpix (H. B. BpoBuuenko) Tta iH. Oxpemi
poboT OyiM TMPHUCBSIYCHI BUSABJICHHIO 3aKOHOMIPHOCTEM KOHIENTyauri3aiii Ta MOBHOL
Kareropuzanii cakpanbHOi cepu 3aranom (M. B. Ckab), kouuentyanmpHux Mmetadop
6160miiiHux TekcriB (O. Wexens, H. M. OpexoBa, H. M. Opnosa, 3. Pagman, I1. M. llluTikos,
K.b. SxoBeHko Ta 1iH.), LIEPKOBHO-pendiriiiHoi Ttepminonorii 3okpema (H. /1. babuuy,
C. B. bi6na, O. T. I'op6au, B. B. Himuyk, H. B. IlypsieBa Ta iH.).

HoBi mnepcnexktuBH [ JOCHIMKEHHS CaKpaJbHOTO BIJIKPUBAIOTBCS B MeKax
teoninrBictuku (Jl. Kpucran, XK-I1. Ban Honmen, O. K. I'anomcekuii, H. b. MeukoBchKa,
0. O. Yepxapa Ta iH.) — Cy4aCHOTO HAYKOBOTO HAMPSMKY, SIKA{ 3'SBUBCSI Ha TIEPETUHI MOBH
Ta PeNiTii 1 TOCIIHKy€e MPOSBU PEirii, 3aKpirieHi Ta BimoopaxeHi B MoBi [4, ¢. 166].

[Ipore, mompu MOTYXHY TpaaWLII0 PIZHOACHEKTHUX JOCHIKeHb y Wi cdepi,
MeTadopuKka TEKCTIB CBSIICHHUX KHHUT bibmii sk 0coONHMBHII CaMOCTIMHUNA KOHCTPYKT
MeTaopUYHOI KAPTUHU CBITY € Ha Yaci.

AKTYyallbHICTh CTATTi 3yMOBIIEHA 11 CIIPSMYyBaHHSIM Ha BHBUEHHS B3a€MO3B’ 513Ky MOBH i
MHCIIEHS, OCMHCICHHS (yHAaMEHTaIbHOI poii MeTadopH SK MEHTalbHO-BepOaIbHOTrO
KOHCTPYKTYy y TpOIleci Mi3HAHHS, KOHIIENITyami3amii Ta BiOOpaXKeHs IHCHOCTI.
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3acTocyBaHHS CEMAaHTHKO-KOTHITUBHOTO aHANI3y MOB’s3aHE 3 HEOOXIAHICTIO MPOJOBXKECHHS
BHUBYEHHS CHEIU(IKU MOJACTIOBAaHH METa(QOPHUUHOT KAPTHHU CBITY B CAaKpAJIbHUX TEKCTaX.

Mera ctarTi Hojsra€ y BCTAHOBJICHHI TUIIB MeTadOpUYHUX MOJEJICH y CakpaJbHUX
tekcTax [I’aTukHmKxKs aHrIoMOBHOI bi6mii (anrn. The Orthodox Study Bible).

3aB/aHHS:

— 3OIMCHUTH PEKOHCTPYKII0 MeTadOpUYHOI KAPTUHH CBITYy NUISIXOM CEMaHTHUKO-
KOTHITHBHOTO aHai3y MeTa(OpPUKH TEKCTiB;

— BUSABHUTH MeTadOpWUYHI MPOMYKTHBHI MOJAEII, SKi JO3BOJIAIOTH PO3KPUTH OOpa3Hi
AHAJIOr0-aCoIIaTUBHI 3B’ SI3KM METa(OPUIHOTO CBITOBIAUYTTSI.

CeMaHTUKO-KOTHITUBHUMA TiAX1J /IO BUBYCHHS MOBHHX SBHII IepeOyBae y IEHTpI
yBarm TakuxX JIHTBICTIB, sk A. BexOumpka, FO.B. Kpasuosa, O. C. KyOpsikosa,
JI. O. KyapsiBuesa, 3. /1. [Tomoa, 1. A. CrepHiH Ta iH.

3okpema 0. B. KpasioBa po3pobuiia OCHOBU CEMaHTHKO-KOTHITUBHOTO MIIXOIY 10
BUBUYEHHS (eHoMeHa MeTadopu 1 oOrpyHTyBana ioro royoBHI Te3u. B mexax mgaHoro
nigxony metadopa HaOyBae cTaTyCy IHTETPOBAHOTO MEHTaJIbHO-BEPOATILHOIO KOHCTPYKTY 1
€ pe3yJbTaTOM MEHTAJIbHO-BepOaabHOi MisUTBHOCTI moauHHM. JlrommHa y  mporieci
MeTaOpOTEHHOT MIsNTBHOCTI XapakTepu3ye ab0 Ha3uBae 00’€KTH Ha OCHOBI iX aHaoOrii abo
acoIaTUBHOI MOAIOHOCTI 3 IHIMMH 00’ €KTaMU, IO BXKE€ MAIOTh HaliMeHyBaHHs. [Ipu nmpomy
MOBa BHCTyMHa€ SK 3aci0 3akKpilICHHS acOIIaTHMBHHUX 3B’S3KIB MK MpEAMETaMH Pi3HUX
KJIaciB Ta iX 3HaKOBOTO 30epiranus [6, c. 47].

Cnig 3ayBakuTH, IO B CydYacHId Hayll OJHO3HAYHOIO MIAXOAY JO TpPAKTyBaHHS
tepmiHa "mertadopuyHa kaptuHa cBITY" me He cdopmoBano (K. O. Bapazemamsini,
. A. Karynin, H. O. Mimankina, 3. 1. PezanoBa, I'. M. CxisipeBcbka Ta iH.). 3a cioBamMu
1O. B. KpaBuoBoi, meradopuuna KapThHa CBITY CTBOpEHA yciMa 3aralbHONPUHHATHMU
MeTadopaMu 1 MOcCTae AK: 1) CYKyIHICTh OOpa3HO-acOIIaTHBHUX YSBJICHb IMPO CBIT, IO
ICHYIOTb y CBIJJOMOCTi IE€BHOTO €THOCY YW OKpeMOro ii MHpeJCTaBHHKA; 2) pe3yJbTar
BiTOOpaXKeHHS 1 OCMHCIIEHHSI peanbHOCTI; 3) (parMeHTapHa MPOEKIlisi MOBHOI KapTHHH
CBITY, aJPK€ HE BCI JIGKCEMH MAlOTh 3JaTHICTh 40 MeTadopu3allii; 5) BIAHOCHO CaMOCTIHHMIA
KOHCTPYKT: 3 OAHOTO OOKy, MPOTHCTaBJ€HAa MOBHIM (YMOBHO KaXXy4d, HeMeTaQOpUIHIH
KapTHUHI CBITY), @ 3 APyroro, — € ii ckiaguukom [10, c. 17].

VY cydacHiii Hayll iCHy€ TICHHUH 3B'S30K MDK MOHSTTSIMH '"MeTaopuuHa KapTHHA
cBity", "Meradopuunuii koHuent" ta "meradopuyHa koHuenrtocdepa". Lle moscHeTbCA
TUM, 110 MeTad)OpU4HI HOMIHAIII MOBU OJJHOYACHO € 3ac000M 00’ eKkTHBAIlli crienu(iaHIX
MEHTJIBHUX KOHCTPYKTIB — MeTadOpUYHUX KOHIICNTIB, SKi BiIoOpakaroTh CTIHKI Y
KOJICKTUBHI Ta IHIWBIMyallbHIA CBIiIOMOCTI 0Opa3Hi aHAJIOrOBO-acOIliaTUBHI 3B’SI3KH
[9, c. 150] i cknamaroTh MeTadopuyHy KoHIenTochepy Hapony. [Ipu mbomy koHenTochepa
PO3YMIETHCA SIK "CTPYKTypOBaHE, HAIIOHAJIBHO 1 KyJIbTYPHO 3yMOBJICHE 3HAHHS JIIOJIEH, 110
CTAaHOBHTH CHCTEMY MEHTAJbHUX YSIBJICHB 1 iXHIX BepOanbHHUX pernpeseHTarii” [16, c. 197—
198], cBoepigna ymoBa abo cutyailisi, B Mexax SIKOi CIIpUHMAaEThCsl MeTahOpruHEe 3HAUCHHS
[19, c. 203-207].

Mertadopruyna kapTHHa CBITY MUCHbMEHHHUKA € IHIMBIAYyalbHOIO, BXOJUTH JIO CKJIATy
HOT0 XyJ0KHBOI KAPTUHH 1 CTBOPIOETHCS CYKYITHICTIO BCIX MeTadOpUUYHUX HOMIHAIINA HOTO
TBOpiB [8, c. 125]. BoHa € pe3yJsbTaToM KOHIIENTYyalli3allii Ta KaTeropu3aiii HEmOBTOPHOI'O
Cy0’ €KTUBHO-OCOOUCTICHOTO CBITOBITYYTTS TBOPUYOI OCOOMCTOCTI; BiTOOPaKEHHSIM caMe THX
CKJIaJIOBHX CBITy, SIKi YSBISIOTHCS aBTOPY HAMBAXIMBIIIUMH Ta $Ki, Ha HOro MOTJ,
MOBHOIO MipOI0 XapakTepu3yroTh cBIT [18, c. 111].

InnuBinyanpHO-aBTOpChKa MeTadopuyHa KapTHHA CBITY BigoOpaxae crenudiky
obpaszHoro (MeTadOpUYHOI0) MUCIIECHHS, K€ BUKPUCTAII30BYETHCS Kpi3b 0COOIUBHIA 00pa3
CBITY BTUIEHOTO B aBTOPChKHUX MeTadopax. [Ipu npomy aBTOp BHCTyNae OgHOYACHO HOCIEM
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3aralbHUX ETHOKYJIBTYPHHUX CTEPEOTHINIB, YAM IMOSICHIOETHCS HASBHICTh B MOTO TEKCTax
TpaauLiiHuX MeTadop, TaKUX, K1 3yCTPIYalOThCSA B TBopax iHImuMX aBtopis [10, c. 22; 11,
c. 114].

1O. B. KpaBioBa, BHOKpEMITIOIOUN XapaKTEpHI 03HAKW MeTapOpUUHOI KapTUHU CBITY
NICHbMEHHUKA, HATOJIONIYE Ha €IHOCTI Cy0 €KTUBHOTO KOMIIOHEHTA, III0 BHHUKA€E B Pi3HUX
aKTax 1HJWBIAYyaJbHOTO CBITOBIAYYBaHHS, CBITOBIIUYTTs, CBITOOAUYEHHSI, CBITOCTIPUIMAaHHS,
CBITOysBJICHHs, cBiToOIiHKH, 3a B. I IlocroBamoBoro [17, c.20], Ta 00’€KTUBHOTO.
[nnuBigyanbHa MeTaopuuHa KapTHHA CBITY € CHHKPETHUYHUM MEHTaJbHO-BepOalbHUM
KOHCTPYKTOM, B SIKOMY, 3 OJJHOTO OOKY, BTIJTIOE€THCS TWHAMI3M 1HIMBIIyaIbHOTO 00Pa3HOTO
(MeTadopudHOTO) CBITOOAYEHHS CaMOCTIMHOI MOBHOI OCOOMCTOCTI NMHChbMEHHHKA, HOTO
CTaBJICHHS JI0 CBITY 1 HOro WIHHOCTI. 3 1HIIOrO OOKy, 1HAMBIAYyalibHI aBTOPCHKI cTpaTerii
TBOPEHHS 00pa3y CBITY 3aJal0ThCS 1 IE€TEPMIHYIOTHCSI 30BHILIIHIMU KYJIbTYPHO-1CTOPUYHUMHU
(akropamu. Tox, aBTOp TBOPUTH CBOIO BIIaCHY 00pa3Hy 1HIUBIAyalbHY KapTUHY CBITY, KA
3YMOBIIOETHCSI  30BHIIIHIMHM  3arajbHONIOJCHKUMH, HAIIOHAIBHUMH Ta COLIabHUMH
yuHHUKamu [8, c. 126—-127].

[anuBigyanbHa KapTWHA CBITY MUCHbMEHHHUKA DEATi3ye€ThCs B XYIAOXKHBOMY TEKCTI.
Csoro yacy B. I'. AaMoHi cripaBeAMBO 3ayBa)kuB, IO XYJOXHIM TEKCT, HAPOIKYIOUUCH 31
cnenugigyHOro (eroreHTPUIHOr0) BHYTPIITHHOTO CTaHy XYJIOKHUKA, TIOCTA€ SK TyIICBHE
YyTTEBO-TIOHATIHHE OCSTHEHHS CBiTy B MOBHIH ¢opmi ..." [1, c.120]. 3a cnoBamu
B. I1. bensiaina, Xy10’KHIA TEKCT € peajizali€o 1HANBIAYaaIbHOI KAPTUHU CBITY, CTBOPEHOIO
TBOPYOIO YSIBOIO aBTOpa 1 BTUICHOIO 3a JIONIOMOTOI0 BiiOpaHMX MOBHHX 3ac00iB [2, ¢. 55—
56]. Bigrak, muisx A0 IHAUBIAYanbHOI MeTahOPUIHOI KAPTUHHU CBITY aBTOpPA MPOJIATAE YEPe3
MeTa(opHuKy CTBOPEHUX HUM TBOPIB.

Kommnekchuit anamiz wmeradopuku 3abe3neuye CEeMaHTUKO-KOTHITHBHUH METOJ
(mocmiKye MOBHI Ta KOTHITHBHI CTPYKTYPH Yy IXHBOMY B3a€MO3B’SI3Ky W OpraHIdHIH
€IHOCTI), 10 Tiependadae 3AIMCHEHHS MeTaOpHUYHOTO MOJIEIIOBAaHHS (hparMeHTiB
1HANBIAyaabHOI MeTapOPUYHOI KapTUHU CBITY HA TIEBHOMY MOBHOMY Matepiaii. OCKUTbKH
Metadopa € OJHOYACHO OO EKTOM CMHCIOCTIPUHHSATTS 1 CMHUCIOMOPO/KEHHS, TO il
MOJICTIIOBAHHS SIK CMHCJIOTIOPO/DKCHHS 3IMCHIOETHCS TUIAXOM BUSBICHHS MOJETEH
Metadopuzarlii sik cmucnocnpuitasTTs [ 14, c. 33-34; 10, c. 52].

VY pesynbTaTi aHanizy MeTaQOpUYHUX KOHTEKCTIB BUSBISIOTHCS MOHATINHI cdepu, sKi
B3a€EMOAIIOTh y mporeci Mertadopusaiii. 3’SCOBYETbCS CHPSIMOBAHICTb MeTapOpUUHOL
npoekIii, a came: sAka 3 ineorpadiuHux cdep € AEHOTATUBHO-MOHATINHOIO Ccdeporo-
JDKEpEeoM 1 MOTHBYE 3HAYCHHSA, a fKa € C(eporo-IuIo — JACHOTAaTUBHO-TOHATIHHOO
cheporo MOTMBOBaHOTO 3HaudeHHS. JlaHi cdepu IHTErpyrOTHCS CEMaHTUKO-KOTHITHBHHM
(opMaHTOM — MOHATIHHO CMHUCIOBHM €JIEMEHTOM, SIKHH BUCTYIA€ B POJI MOTHBYBaJIbHOI
O3HaKH y mporieci MeTaopruaHOi IpoeKIii OAHIET TEeHOTaTUBHO-TIOHATIHHOI chepH Ha 1HITY i
"Bi10Opaka€ CUCTEMHICTh BiTHOIIICHh MOBHHUX 1 KOTHITUBHUX CTPYKTYp" [6, c. 47].

VY meradopuuniit Moaeni "(i31010T14HI BIACTHBOCTI JIIOAMHA — (D13UYHI BJIACTHBOCTI
pociuH": the blood of grapes [Genesis 49: 30], "¢di3ionoriuyni BIaCTUBOCTI JTIOIUHU" Ta
"(hi3uyH1 BIACTUBOCTI POCIWH" € BIAMOBIIHO BUXIJHOIO Ta HOBOIO MOHSTTEBUMHU Cepamu.
CeMaHTUKO-KOTHITUBHUM (OPMAHTOM BHCTyIA€ KOJip (XpoMartuyHicTh). OTxe, cama
MeTadopudHa MOJENh TPEICTABISIETECS SK ICHYIOYa B CBIIOMOCTI HOCIiB MOBH CXeMa
BepOamizamii KOpPENSTUBHUX B aHAJOrOBO-aCOIIaTMBHOMY IUIaHI TIOHATH. BoHa €
TPUKOMIIOHEHTHOIO, /K€ BKJIIOYA€ BUXIJHY 1 HOBY MOHSTTEBI chepu Ta CEMaHTHUKO-
KOTHITUBHUK (opmaHT. bumbmr Toro, 3aBasku TakoMy igeorpadiqyHOMy MAXIiTy A0
npencraBieHHs chep Meradopwuzarlii, 3HUKAIOTh YAaCTHHOMOBHI BIJIMIHHOCTI, IIO A€
MOXJIMBICTh 3JIMCHUTH JOCHIDKEHHS Ha 3HAYHO OUIBIIN KUIBKOCTI MeTadhOopUIHUX
KOHTEKCTIB.
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Emnipuuny 6a3y crarti ckianu MetadopudHi KOHTEKCTH [’ ITHKHMXOKS aHTIIOMOBHOI
bionii (aurn. The Orthodox Study Bible). 1T atukamxxs (3akon) — 1ie yactuHa Craporo
3anoBity bi6mii, sika ckiiagae oAHy YeTBEPTY YACTHHY CTapO3aroOBITHUX TEKCTIB 1 JI0 SIKOTO
BXxoJATh HacTynHi kHuru: "Byrra" (Gn.), "Buxia" (Ex.), "Jlesit" (Lv.), "Yucna" (Nm.) i
"IloBTopenns 3akony" (Dt.).

Hapasi enuHOi TOYKM 30py IIOIO aBTOPCTBA, a TaKOX JaT HAMUCAHHA KHUT
[IsTukHWKKS HE ICHye. ABTOPOM JaHMX TEKCTIB 3TiTHO 3 JIaBHHOEBPEHCHKOIO i
XPUCTUSHCHKOIO TPAJMIIIEI0 BBAKAEThCs Moticeif; nara HarmmcanHs npuoausHo 1400 p. mo P. X.
SAx 3a3nauvae ['enpi ['emnedt, B ocHOoBy kHuru "bByTTs" Oynm mokianeHi NaBHI JOKYMEHTH,
icTopuYHI 3amucu, oTpuMaHi MoiiceeM y cmamok Bim mpaotmiB. OCKUIBKK TOMIl KHUTH
"Byrrsa" BigOyBammcs 3a 300 pokiB a0 Hapo/pKeHHS Molices, BBa)KA€ThCs, IO 3HAHHA,
HEOOXiTHe I HANMCaHHS JaHOi KHUTH, Moiiceil oTpumaB Oe3nocepenubo Bix bora [22,
c.64]. V xuwurax "Buxin", "Jlesit", "Uucna" 1 "IloBTopenus 3akony" im’s aBTOpa HE
3a3HAYAETHCSA, X04a MOAAETHCSA ONHUC KUTTA camoro Moriced. Tox, Moiiceil mocrae nepen
HaMU K HMOBIpHMM aBTOp 1 O10JMIHHUN Tepol, IO MEepPEeTBOPIOE JOCIIKEHHS 1
PEKOHCTPYKIIIIO 1HIUBITyalIbHO-aBTOPChKOTO (MoiiceeBa) cBiTOOaueHHS, BiIOOPaKEHOTO B
metadopuui [T’ STUKHIIOKS, B HAI3BUUANHO I[iKaBe 3aBaHHS.

SAx moxkazaB anamiz metadopuku Kour [I’STHKHWKKSA, 1HAWBIAYyadIbHO-aBTOPCHKA
metadopryHa KapTuHa [I’sTuxHWIOKS Oasyerscss Ha meracdepax "Jlrogmnaa", "Comiym",
"Pocnunnuii cBiT", "Heopraniunmii cit", "Apredakr". HaiinponykruHime meradopuune
MOJIETIIOBAHHA 3JIIMCHIOETHCSA B MeXKax Mmeramojeneil 3 meracdeporo-mxepenom "Jlroguna'
(TpUALSATH OFHA MPOIYKTUBHA MeTadhOpUYHA MOJIEIb).

B mexax koxxkHoi meracdepu BumiieHi chepu i1 cyOchepu, crBopeHi Metadopamu
tekctiB KHUT "ByTTa", "Buxin", "Jlesir", "Yucna" 1 "IloBropenns 3akony":

Meramonens "Jltoguna — TpaHCIIeHEHTHA CYTHICTB" peanizyeTbes B MeTahOpUIHUX
MOJIEJIAX:

1) "¢i3uuHi BIacCTUBOCTI JTIOAUHU— bor > BUSABIICHHS 00’€kTa", MO 3HAXOJHWTH CBOE
BUPAXEHHA y HACTYNMHHUX CyOMoOIensX: a) "JacTWHU Tila JoauHU — bory po3kpurTs
o0’exta": Your right hand, O God, dashed the enemy in pieces. [Ex. 15: 6]; I will stretch
forth My hand and smite you and kill your people [Ex. 9: 14]; will cover you with My hand
while I pass by [Ex. 33: 22]; Under His feet was, as it were, a paved work of sapphire stone
[Ex. 24: 10]; Then I will take away My hand, and you shall see My back [Ex. 33: 23]; 1 will
set My face against that soul [Lv. 17: 10]; the Lord lift up His countenance [Nm. 26:6]; Ta iH.
0) cyomonens "dizuuni aii — bor » qunamika (nis\pyx)": God divided [Gn. 1:7]; He formed
[Gn. 2:7]; God walking [Gn. 3:8]; the Angel of the Lord standing [Nm. 22:31]; Ta iH.
B) cyomonens "dizuuni gii — bor» mponec": the Lord your God will purify [Dt. 30: 6],
r) cyomonens "dizuuni ctann — bory nposB (HasBHICTH\BiACYTHICTB)": He rested [Gn. 2:2];
1) cyomonens "MoBa\rosoc — bory mposiB 00’exTa (peanizamis)": they heard the voice of the
Lord God [Gn. 2:8]; the Lord God called Adam and said to him [Gn. 2:9]; I heard Your voice
[Gn. 3:10]; the Angel of God called to Hagar out of heaven [Gn. 21: 17]; Ta 1H. €) cyOMoeINb
"mMoBa\ronioc — bor 3Byk": God said [Gn. 1:3]; [Gn. 1:6]; [Gn. 1:9]; [Gn. 1:11]; [Dt. 21:
12]; [Ex. 6: 36]; the Lord said [Gn. 18:13]; [Ex. 11: 1]; [Nm. 3:40]; [Nm. 6:22]; [Ex. 24: 12];
[Dt. 10:10]; [Dt. 34:4]; Ta in.

2) "¢izionoriyHi BIACTUBOCTI JIFOAWHU — bor) BHSABICHHA 00’€kTa'": a) cyOMOenb
"(iziomoriunHi mporecu — bory croci6 peamizanii": God saw the light [Gn. 1:4]; looked upon
the earth [Gn. 6:12]; 6) cyOmozaens "diziomoriuni mporecu — bory po3kputTs 00’€kTa
(peakuist Ha mOCk\KOTOCh)": smelled sweet aroma [Gn. 6:21]; B) cyomonens "dizionorivni
nporecu — bory aktuBHIcTh": God ... breathed into his nostrils [Gn. 2:7];
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3) "mcuxiyHl BIACTUBOCTI JIOAMHM — bor» BusiBneHHS 00’e¢kta: a) cyOMomaens
"mam'ste — bor (BiarBopeHHs)": God remembered [Gn. 8:1]; God remembered His
covenant [Ex. 3: 20]; Ta in. 6) cyOMozaenp "mucneHHs\inrenekt — bory peamizaiisa": God
thought [Gn. 6:21]; God knows [Gn. 3:5]; I know [Gn. 22:12]; B) cyOmonenb
MuUcCIeHHsA\IHTenekT — bory peakuis Ha mock\korock": So God was grieved that He had
made the man on the earth, and He thought this over [Gnu. 6:6]; Ta iH.

4) "my1ieBHi BIACTUBOCTI JTOAMHU — bor> omiHHICTE": cyOMoaenp "pucu xapakrepy
— bor> mo3utuBHa oninka": He would keep the oath He swore to your fathers [Dt. 7:8];
keeps covenant and mercy [Dt. 7:9]; showing mercy [Dt. 5:10]; have compassion [Dt. 5:10];
a faithful God [Dt. 7:9]; Ta iH.

5) "mymieBHi BJIACTUBOCTI JIOIUHU — bor» BUSIBIICHHS 00’€ekTa
(HasIBHICTB\BIJICYTHICTB)": a) cyOMoOJenb "MyXoBHA CyTHICTh JIOAMHM — bor> po3kpurTs
00’€KTa MO BIJHOIICHHIO J0 40TOCh\KOTOCh": My soul shall not abhor you [Lv. 26:11, 30];
6) cyomozens "nouyttss — bor> peakuis Ha mocb\korocs" (pi3Hi Buan): They provoked Me
to jealousy [Dt. 33:21]; jealous God [Ex. 20: 5]; a jealous God, repaying the sins [Dt. 7:8];
B) cyOmonens "mouyTtrs — bory poskputrts o0’ekta": the Lord loves [Dt. 7:8]; He hated
them [Dt. 9:28]; r) cyomomens "emorii — bory peakiiis Ha mock\korock (pi3Hi Buan)": They
moved Me to anger [Dt. 33:21]; God was grieved [Gn. 6:6]; the Lord rejoiced [Dt. 28:63]; Ta
iH. 1) cyomozens "emomii — bor> iHTeHCHBHICTS (miacuieHHs\nocnabnenus)": [ also have
walked in hostility [Lv. 26:41]; the Lord was very angry [Ex. 32:10]; the Lord was aroused
in anger [Dt. 29:26]; the Lord ... in anger, in wrath, and in great indignation [Dt. 29:27]; Ta
iH.

Meramopens "Jltoguna — JlroguHa" peanizyeTbcs B METAQOPUUHUX MOJIEIISX:

1) "¢bi3uyHl BIACTUBOCTI JIOJUHUA —> JYIIEBHI BJIACTUBOCTI JIIOJIMHUY BUSBJICHHS
00’exty": a) (i3WYHMIA CcTaH JIOAWHU — JAYXOBHA CYTHICTh JIOJUHHU" CTaH Pi3HI BHUJIH:
anguish of soul [Dt. 28:65]; soul is weary [Nm. 21:5];

2) "¢i3i0m0TI4HI BIACTHBOCTI JIOJUHN — AYIIEBHI BIACTUBOCTI JIFOJWHW> BUSBIICHHS
00’ekta": a) cyomomaenp "(}i3ionoridHI MPOIECH JIOJUHH— JYXOBHA CYTHICTH JIFOJIUHUY
BHUSBJICHHA" (HasABHICTB\BIACYTHICTB): a [iving soul [Gn. 2:7]; soul shall live [Gn. 19:20];
May ... soul die [Nm. 23:10]; soul was saved [Gn. 32:30]; 6) cybmonens "dizionoriuai
MPOIIeCH JIIOJWHU— JYXOBHA CYTHICTh JIFOJAWHHW)> CTaH" (Xapaktep cTaHy): her soul was
departing [Gn. 35:18]; B) cyOMozenp "BHYTpILIHI OpraHH JIIOJAWHU —> JIyXOBHA CYTHICTb
aroauHU" posiB 00’ €KTa (HasIBHICTB\BIICYTHICTD): blood of a soul [Dt. 25:27]; r) cyOmonens
"JacTMHM TiIa — BHYTPIIIHI OpPraHu JIOJWHW> peaizamis: the foreskin of your heart
[Dt. 10:16];

3) "mymieBHI BIACTUBOCTI JIFOAWMHM —> JYNIEBHI BJIIACTUBOCTI JIIOJUHW> BUSBIICHHS
o0’exta": a) cyOmomens "OakaHHS — JIyXOBHA CYTHICTh JIIOAWHH" I1HTCHCHBHICTH"
miicuneHHss\nnocnaoneHus: soul desires;, [Dt. 14:26]; soul's desire [Dt. 12:21]; soul was
willing [Ex. 32:20]; soul secretly entices you [Dt. 13:7]; let my soul not enter their council
[Gn. 49:6]; 6) cyOMozenp "GaxkaHHS — JyXOBHA CYTHICTb JIFOJUHHU" CTYMiHb OyJIb-40r0 (Ha
NOBHY Mipy): satisfy my soul [Ex. 15:9]; B) cyOmMonenp "mo4dyTrss — JQyXOBHa CYTHICTb
moauHu" (pi3Hi BUIM): soul was strongly attracted to [Gn. 34:3]; soul ... despises
[Lv. 26:15]; r) cyomoens "eMoriii — BHYTPIIITHI OPTaHU JIOAMHI) PEaKilis Ha MOCh\KOroch"
(emomuiiiauii ctan): to afflict her soul [Nm. 30:14];

4) "mymeBHI BIACTHBOCTI JIFOAMHM —> JYIIEBHI BJIACTHBOCTI JIIOAMHMY Mipa':
cyOMozens "AyXoBHA CYTHICTb JIFOJMHU —> TOYYTTS > CTYIIHb Oyb-40oro" (Ha MOBHY MIpy):
love with all your soul [Dt. 4:29]; love from your whole soul [Dt. 6:5]; Ta iH.
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5) "mymieBHI BJIACTHBOCTI JIIOAMHW — (DI3WYHI BJIACTUBOCTI JIOOUHW> Mipa':
cyOMozens "MyXoBHA CYTHICTh JIFOAWHU — (Di3WUHI I1i JIOAMHW> CTYIIHb Oyab-uoro" (Ha
NOBHY Mipy): serve with all your soul [Dt. 11:13]; Ta in.

6) "mCUXIYHI BJIACTMBOCTI JIIOJUHU — JYIIEBHI BJIACTUBOCTI JIIOAWUHU> BUSIBICHHS
0o0’exra": cyOMozens "MHUCIEHHSA\IHTEIEKT — BHYTpIIIHI OpraHM JIIOJAWHK> peai3aris':
understanding in the hearts [Ex. 31:6]; wise in heart [Ex. 35:5]; thought in your heart
[Dt. 15:9]; the wanderings of my heart [Dt. 29:18]; God has not given you a heart to perceive
[Dt. 29:4]; Ta in.

7) "dizionoriuHi BIACTUBOCTI JIOAWHH —> TYyIIEBHI BJIACTUBOCTI JIOJUHW> CTaH':
cyOMozens "XxBopoOa — BHYTPIIIHI OpraHM JIFOAWHW) BUJ CTaHy' _MOKPAIIEHHS \TOTIPIICHHS:
heart faint [Dt. 20:3]; fainthearted [Dt. 20:8]; faintness into their heart [Lv. 26:36];
faintheartedness [Ex. 6:9];

8) "myiieBH1 BIACTUBOCTI JIOJUHU — (Di310JIOTIYHI BJIACTUBOCTI JIFOJAWHHN> BUSBIICHHS
o0’exra": a) cyOMozenp "pucu Xxapakrepy — BHYTpIIIHI OpraHH JIIOJMHU> IHTEHCUBHICTb
(mposiB Ha NoOBHY cuiy)": a good heart [Dt. 28:47]; the uprightness of your heart [Dt. 9:5];
heart stubborn [Dt. 2:30]; 6) cyOMonenp "pucu xapakTepy — BHYTPIIIHI OpTaHH JIOUHU)
OIIHHICTh (ITO3UTHMBHA OIliHKA)" TMPUEMHO CrHpHuiiMaeTbes: a clean heart [Gn. 20:5];
B) cyOMoJiens "ouyTTS — BHYTPIIIHI OpraHW JIIOJWHHW PEakIlis Ha MOCH\KOroch" (pi3Hi
Bumn): be glad in heart [Ex. 4:14]; heart was hardened [Ex. 7:22]; heart is lifted up
[Dt. 8:14]; Ta iH. ) cyOmMonenp "OGakaHHS — BHYTPILIHI OpPraHU JIIOAWUHMY 1HTEHCUBHICThH
(miacwinennas / nocinabnenus)": heart willed freely [Ex. 36:2]; a willing heart [Ex. 35:5];
n) cyomonenb "emolli — BHYTpIIIHI OpPraHd JIIOJAWHW> 1HTEHCUBHICTH (IMiICHUJICHHS
/ nocnabnenns)": heart should not be grieved [Dt. 15:10]; heart yearned for [Gn. 43:30]; Ta
1H.

9) "mymieBHI BIACTUBOCTI JIOAMHU —> (Di310JIOTIYHI BJIACTHBOCTI JIFOAMHW> Mipa':
a) cyoOmMojienb "Mo4yTTS — BHYTPIIIHI OpPraHd JIIOJUHW> CTYIiHb Oyab-4oro (Ha IMOBHY
Mipy)": love the Lord your God from your whole heart [Dt. 6:5]; from the heart [Ex. 25:2];
cyOMopens "OaxkaHHSI — BHYTPIIIHI OPTaHU JIOJUHU> CTYIIHb Oy/Ib-40T0 (Ha MOBHY Mipy)":
seek Him with all your heart [Dt. 4:29];

10) "¢izionmoriuni  BIACTUBOCTI JIIOAMHM —(Pi310J0TIYHI  BIACTHUBOCTI  JIFOJIMHUY
BUSABIICHHSI 00’ekTa": a) cyOMozaens "(i310J0TIYHUI CTaH JIIOAWHA —> BHYTPIIIHI OpraHH
JIOAUHWY Xapaktep crany'": a trembling heart [Dt. 28:65]; 6) cyOmonens "¢izionoriuti
npouecu — (i1310J0r4HI MPOLECH JIOJUHN) MPOsIB (HAasABHICTH\BIACYTHICTB)": the breath of
life [Gn. 2:7];

11) "¢isuuHi BIACTUBOCTI JTIOAWHU —> (Hi310JOTIYHI BIIACTUBOCTI JIFOAMHH)Y 3BYK':
cyOMozens "MoBa / TOJIOC — BHYTpIITHI OpraHM JIFOJWHU > CHiIa 3BYKY': the voice of your
brother's blood cries out [Gn. 4:10];

Meramoznens "JlrommHa — Heopraniuamii cBiT" peamizyeTrbcs B MeTapOPUIHHX
MOJIETISIX:

1) "pi3uyHi BAACTHBOCTI JIOAMHHM — 3€MHI OO’€KTHM ) BHSBJICHHS 00 ekTa':
a) cyOMoienb "30BHIMIHINA BUTJISA JIIOJIMHA — JUISTHKA 3€MJI1> HAJUIUIIKOBICTD: the fatness of
the earth [Gn. 27:28]; 6) yacTUHM Tida— JUISTHKA 3eMJID> 30BHIIIHI oOpucH": the whole face
of the earth [Gn. 1:6]; the face of the ground [Gn. 1:8];

2) "¢hi3u4HI BIACTUBOCTI JIFOAMHA — aTMoc(hepHe sBuIe> cTan": cyOMozaens "HacTuHn
TijJa — CTaH aTMocdepmxapakTep crany" (mpocTopoBe po3MimieHHs): the face of heaven's
firmament [Gn. 1:20];

3) "¢iziomoriuHi BIACTHBOCTI JIIOJAWHA — BOJHI 00 €KTH) KOpEJSLis: CyOMomenb
"BHYTpIIITHI OpraH! JIIOJUHU — BOJONMHUIIA> MPOCTOPOBE po3TarnyBaHHs'": the heart of the
sea [Ex. 15: 8];
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4) "dizionoriuHi BIACTUBOCTI JIOJWHU —> 3€MHI 00 €KTW> AWHaMika": cyOMozenb
"(i31070T1YHI MpOIIECU— NITISHKA 3eMIDPYX (HAsBHICTH / BIACYTHICTB)": opening its mouth
the earth [Nm. 16:30]; the earth, which has opened its mouth [Gn. 4:11]; the earth shall
swallow them down [Nm. 16:30];

5) "oi3iomoriyHi BIACTUBOCTI JIOAMHU —> (I3UYHI SIBUINA> BUSBIEHHA 00’€kTa':
cyOMozens (i310JI0T1YHI MpolleCcH —> TEIUIOBl $IBMILA> AKTUBHICTb: fire swallowed up
[Nm. 16:30];

6) "dizionoriuHi BIACTUBOCTI JIOAWHH — aTMmochepHe sBuIEe Mipa": cyOMomensb
"(iziomoriyHi Tponecu — CTaH atMocepwy CTymiHb Yoro-HeOynp'": thirst of heat [Dt. 32:
10];

7) "mymieBHI BIACTUBOCTI JIIOAMHU — 3€MHI OO0 €KTW> OIIHHICTB": CyOMOIelb
"emorrii\niepexuBaHHsT — JIJISTHKA 3eMJI> TTO3UTUBHA OWIHKA": the land shall enjoy [Lv. 26:
43];

Meramonens "Jlronuna — PocnuHHMM CBIT" peani3yeTbest B METahOPUUHUX MOJEIISX:

"(i310J0T1YHI BJIACTUBOCTI JIOAMHM —> (PI3UYHI BJIACTUBOCTI POCIHMH)> KOJIp":
cyOMozens "BHYTPIIIHI OpraHu JIJAWHU— YaCTHHA POCIWHU / TUTII) HACHYEHICTh KOJIbOPY
(xpomatuuHicTh)": the blood of grapes [Gn. 49:30];

Meramonens "Jlronuaa — Apredakt" peanizyeTbCcsi B METAQPOPUIHUX MOJIEISAX:

1) "¢pizugyHi BIACTUBOCTI JIOJWHU — BOEHHI aTpuOyTW» BUA CTaHy': cyOMojaens
"(hi3uuHMI CTaH JIIOAUHU — 30pos Ta ii YaCTHUHM > CTaH fAK pe3ynbTaT mii": arrows drunk
with blood [Dt. 32:42];

Meramopens "Corniym — Jlioguna" peanizyerscsi B MeTadhOpUIHUX MOJACIISAX:

1) "comianbHe siBUIle — (Pi31070TIYHI BIACTUBOCTI JIIOJMHU> BUSIBICHHS 00’€KTa'":
"cyOmozens "KylabTOBO / OOpsAIOBI MPAKTUKU — BHYTPILIHI OpraHu JIOAUHKM) peanizamisa’:
uncircumcised heart [Lv. 26:41];

2) "comianbHl BIAHOCMHM — JIyXOBHA CYTHICTh JIFOJMHW> BUSBICHHS 00’ €KTa'":
a) cyOmMo/enp "MOBIIEHHEBA KOMYHIKAI[is — MyXOBHA CYTHICTH JIIOJUHW)> peaiizallis’ mposB
XapakTepy BimHOMmIEHHA (To3uTHBHOTO): soul may bless [Gn. 27:4]; 0) cyOmomenb
"comiagbHa MIHHICTh — JYXOBHA CYTHICTb JIFOJIMHU > XapaKTep BHUSBJICHHA' MPOSIB IIHHOCTI
/ 3HAUUMOCT1 00’ €KTa: atonement for the soul [Nm. 15:28]; the value of his soul [Lv. 27:2];
diligently guard your soul [Dt. 4:9]; the Lord's tribute was ... souls [Nm. 31:40];

3) "comianbHi BIIHOCHMHM — (DI3UYHI BJIACTUBOCTI JIFOJAMHHUY OLIHHICTB": CyOMOJenb
"MOBJIEHHEBA KOMYHIKallisi — YacTHUHHU TLTa» MO3UTHBHB OIlliHKa (Onaro)": the blessing of
breasts and the womb [Gn. 4:10];

Meramonens "Heoprauiuawmii cBiT — JlioguHa" peanidyerbcss B MeTadOpUUHUX
MOJIEJIAX:

1) "¢i3uuHi BIACTUBOCTI — YIIEBHI BIIACTUBOCTI JIFOAWHW)> BHSIBICHHS 00 €KTa':
a) cyomonenp "¢izuyHl BIAUYTTS JTIOJUHA — TMOYYTTS)> IHTEHCUBHICTH (MPOSIB HA TOBHY
cuiny)": jealousy ... burn [Dt. 29:19]; 0) cyOmonens "(}i3uuHi BIIUYTTA JIOAUHH — €MOIIID
IHTEHCUBHICTH (IIPOSIB HA TIOBHY cuity)": anger is hot [Dt. 9:6]; wrath burn hot [Ex. 32:10];
B) cyOMozens " emolii — JyXOBHa CyTHICTb > peakiiis Ha IIOCh / KOrock" (Ha HEMOCIyX):
soul shall abhor you [Lv. 26:30]; r) cyOmonens "TemsoBi siBUIIA — €MOILii > MPOsB
/ akTUBHICTB":a fire is kindled in My anger [Dt. 32:22];

2) "armocdepHi sBUIA — AYIICBHI BIACTHBOCTI JIIOAWHHM)Y BHSBJICHHS 00 €KTa':
cyOMozens "arMocdepHi onaan — TyXOBHA CYTHICTh JIFOJAMHM> TIPOSB (TTOBHA BiJICYTHICTH)
": soul is dried up [Nm. 11:6];

Meramonens "Heopraniuamii cBiT — ApTtedakt”" peanizyeTbcsi B MeTadOpUIHUX
MOJIETISAX:
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"BoAsHI OO’€KTM — TPOAYKTH XapyyBaHHS> BHSBJICHHS 00’ €KTa, IauHamika':
cyOMozens "BOASHUN TMOTIK —> CTpaBHM Ta iX IHIPENI€HTH (MPOAYKTH MPUPOTHOTO
MOXOJDKEHHS)> BelIMKa Maca o0’ekTta, mo pyxaerbes'": a land flowing with milk and honey
[Ex. 33: 3];

Meramozens "Heopraniunuii cBiT — TpaHCLEHJEHTHA CYTHICTH" pealli3yeTbCs B
MeTapOpHUYHIX MOJEIISX:

1) "dizuuni sBuma— bor» BusBneHHs 00’ekTa": cyOMozenpb "cBITIOBI sBUIa — bory
PO3KPUTTS 00’ €KTa MO BIAHOMICHHIO 10 9OToch\Korock": God ... overshadow [Dt. 33:12];

Meramogens "Aprtedakr — JloguHa" peanmizyeTbcs B METaQOPUUHHX MOJEISX:
1) "HaceneHnil MyHKT (IUISXW CHOJMYYEHHS) — IHTEJNEKT) AuHaMika': cyOMomens "Msxu
CIIOJIyYeHHSI — 1HTENIeKT> po3BUTOK": And all His ways are judgment [Dt. 32:4];

Meramogens "Apredpakt — Heoprauiunmii cBiT" peanmidyerbcs B MeTapOPUUHHX
mozensx: 1) "cnopyaum — atMmocdepHe siBuIe> (yHKIIOHATBHICTB'": cyOMoIens "JyacTuHU
crnopys — ctaH armocepmny npuzHaueHHs": the floodgates of heaven [Gn. 6:11]; the gate of
heaven [Gn. 6:17];

Meramozaens "Apredpakt — Apredakt" peamizyerbcs B MeTadOpHUHIA MOIEII:
1) "mpoayKTH JeBapHOTO BUPOOHMILTBA / KOPUCHI KOMATUHH — B3YTTS)> BUSBJICHHSA
o0’exra": cyOmomenp "CrutaBum / MeTamm — B3yTTSD peamisamis (MIIHICTh, TPUBATICTD
Bukopuctanus'": His sandals shall be iron and bronze [Dt. 33:25];

Meramogens "Coriym — TpaHCLEHIEHTHA CYTHICTR" peani3yeTbcsi B MeTadhOpUIHUX
MOJIEJISX

1) "comianpHi BimHOCMHU — bor» BusiBieHHS 00’ekTa": a) cyOMOaeNnb "MOBJICHHEBA
KoMyHikaiis — bor> peamizauis" (pi3Hi Bunn): I command [Ex. 23: 23]; [Nm. 32:10]; He
talked with him [Gn. 35:13]; God called the light Day; the darkness He called Night
[Gn. 1:5]; 6) cyOmomens "MOBIeHHEBa KoMyHikamisi — bor» peamizamis, peakiis Ha
cutryanivo" He promised [Ex. 12:25]; He swore [Dt. 7:8]; the Lord swore an oath, saying
[Nm. 32:10]; You swore by Yourself [De:29]; B) cyOMonens "MOBIEHHEBA KOMYHIKaIis —
bor> peamizaris, xapakrep BimHOmeHHSA" (To3uTUBHOTO): the Lord blessed [Ex. 15: 8];
r) cyOMozenp "MOBJIEHHEBA KOMYHIKaIlis — bor > peanizamis" (ctyminb Omm3bkocti): The
LORD would speak to Moses face to face [Ex. 33:11]; n) cybmonens "ocoba mo mpodecii,
poany 3aHsate — bor peamizamia": the Judge (God) [Gn.18:25]; e) cyOMozaenb
"MI)k0COOHCTICHI cTOCYHKH — bory peanizauis, xapakrep BigHowmeHHs": He will not pardon
[Ex. 23: 21]; He proved [Ex. 15: 25]; The Lord our God made a covenant with us [Dt. 5:2]; I
will establish My covenant with you [Gn. 9:11]; €) cyOMoens "okapaHHs Ta 3a0X0YCHHS —
bory peanizamiiini / 3aoxouenus": I am your ... exceedingly great reward [Gn. 8: 15]

Meramozens "Boenni atpubytu — ComiyMm" peami3dyeTbcs B MeTaQOPUUHIN MOJIEII:
1) "BoenHi aTpubyTtn — comianbHi Tpymm (yHKIIOHAIBHICTE": cyOmonmens "30pos Ta ii
YaCcTUHU — 00’ €THaHHS JII0JeH)y Npu3HadueHHA": the inhabitants ... shall be arrows in your
sides [Nm. 16:30];

Meramogens "Pocnunuii cBiT — Jltonuna" peanizyerbes B MeTaQOPHUUHUX MOJEIISX:

1) "pi3uuH1 BIACTUBOCTI POCIUH — COIIabHI TPy PYHKIIOHATBHICTE'": CyOMOIeTh
"YaCTUHU POCIUH — OO€THAHHSA JIIOACH) Npu3HaueHHs": the inhabitants ... shall be thorns
[Nm. 16:30];

2) "CYKyIHICTh POCIMH —> JYIIEBHI BJIACTHBOCTI JIOAMHH)Y KUIBKICTB'": cyOMoOmensb
"emMorii\nepe:KMBaHH» CYKYMHICTh JEPEeB — CYKYIHICTh IMO3UTUBHHUX TEPEKUBaHB'": the
garden of pleasure [Gn. 3:23];

3) "Buam pociuH — (Pi310JI0TIYHI BIACTHUBOCTI JIIOJMHH > BHSIB 00’€kTa": CyOMOIeIh
"nmepeBo — GiziosoriyHi mporecny peamzanisi': the tree of life [Gn. 2:9];
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4) "Buam pOCIAMH —> TICMXIYHI BJIACTHBOCTI JIIOJAMHW> BUSB 00’€kTa": cyOMOzenb
"mepeBo — MHCIICHHsI / IHTENEeKT) peamnizaiis': the tree of learning the knowledge of good
and evil [Gn. 2:9];

Meramopnens "Pocnununii cBit — Comiym" peanizyeTbcsi B MeTa(OpUUHIA MOJENI:
1) "¢pi3uyH1 BIaCTUBOCTI POCIMH — COIlaJIbHI IPYIN> CTaH: CyOMO/elb "UaCTUHU POCIUH —
o0eHaHHS JItoJIel (€THOC)> BUJI CTaHy SIK pe3yJbTaT Aii: uprooted ... from their land [Dt. 29:
27];

Y  pesynbTari TPOBENEHOTO CEMaHTHUKO-KOTHITMBHOTO  aHalizy MeTadOpUKH
cakpanbHux TekcTiB kKHuUr "bBytrsa", "Buxia", "Jlesit", "Uucma" 1 "[loBTopenus 3akony"
aarmomoBHOi  bi06mii  (The Orthodox Study Bible) BusBiaeHo, mo iHAWBIAyaTbHA
MeTtadopuyHa KapTuHa cBiTy aBTOpa II'sTukHmxoks 6a3zyerbcst Ha Mmeracdepax "Jlroauna",
"Comiym", "Pocnunnmii cBit", "Heopraniunuit cBit", "Apredaxt". VY mnpomeci
MeTaOpUYHOTO MOJETIOBAHHA Yy POJl Jukepen Meradopusallii MmepeBaxHO BUCTYMAIOThH
NOHATIMHI cpepu "¢i3MuHI BIACTUBOCTI JIOAMHU", "(1310J0T1YHI BIACTUBOCTI JIOAUHH",
"My1IeBH1 BIACTUBOCTI JIOAUHU", "TICUX1YHI BIACTUBOCTI JIOAMHU", "cOlllaibHI BIJIHOCUHU".
VY skocti chep-minelr MeradhopuuHOi MPOEKIlii MepeBaXHO BHUCTYIAIOTh MOHATIHHA cdepa
"Bor", "myXoBHa CYTHICTb JIFOAMHA", "MyIIEBHI BIACTHUBOCTI JIOAMHK", "Pi3WIHI BIaCTUBOCTI
moauan", "dizionoriuyai BaacTuBOCTI JMroauHU", "3emHI 00’ekTH", "armochepHe sBuie",
"¢i3muni BHacTuBOCTI pociauH", "Buam pocimH", "comiampHi Tpym:"'. VY mporeci
MeTtadopuzallii HailyacTtimie 3ajisiHi Taki CEMaHTHUKO-KOTHITHBHI (OpMaHTH, SIK "3BYK",
"BusBIeHHs1 00’€kTa", "muHamika" (mis / pyX), IO CBIIYUTH MPO MEPEBAXKHO CIYXOBE Ta
30pOBE CHPUUHSATTS JIACHOCTI aBTOPOM [’ ITUKHUKKSI.

HalinponyktuBHimme wmeradgopudHe  MOJENIOBaHHA — 3IIMCHIOETBCS B MeEXax
Meramojneneir 3 wMeracheporo-mxepenom "JlroguHa" (TPpUAUATH OJHA MPOAYKTHBHA
meTadoprudHa Mojenb). JloMiHytounmMu € aHTporoMopdHi MeTadopH, IO CBITYUTH IPO
AHTPOTIOIICHTPUYHICTh CBITOBIAYYyBaHHS, CBITOBITYYTTS, CBITOOQUEHHs, CBITOCIPUIMAaHHSI,
CBITOYSIBIIGHHSI,  CBITOOIIIHKH, CBITO3'SICYBaHHA  aBTOpa  JIOCHI[UKYBaHMX  TEKCTIB.
AnTpormomophHHUX oO3HAaK HaOyBalOTh TPAHCIEHACHTHI CYTHOCTI. 3aBISKH HasBHOCTI
CEMAaHTKO-KOTHITUBHOTO (OpPMaHTy BUKPHCTATI30By€TbCsI MocTaTh bora Ha OCHOBI
HaWXapaKTepHIIIMX IJIi OCMUCICHHS TPAHCIIEHIEHTHOI CYTHOCTI aHAJIOTOBO-aCOIIaTUBHUX
3B’s13KiB. BOTr MOZIeNMIOeThCA SIK TaKUi, 110 PO3KPUBE ceOE MO BiIHOMICHHIO 10 YOTOCh\KOTOCh
SK TilecHa 0co0a, BUSBISIETHCS y MifX, CTaHAX, peali3ye pUCH CBOTO XapakTepy, MOYyTTH,
€MOIlii, BIIHOIIEHHS y CIUIKYBaHHI Ta MI)KOCOOMCTICHUX CTOCYHKaX.

Ha tni imgmBigyanpHOi MeTaOprUHOT KapTUHHU CBITY TOMITHUMHU € apXeTUIHI (sKi
NPEJICTaBIISIOTh COOOK0 YHIBEpCalIbHI pENpe3eHTallii JII0JICHKOro JIOCBiAy) Metadopu
"JlepeBo xutta" (the tree of life [Gn. 2:9]) ta "JlepeBo mizHanHs q00pa i 3ma" (the tree of
learning the knowledge of good and evil [Gn. 2:9]).

OTxe, pe3ynbTaTH MPOBEICHOTO CEMAHTHUKO-KOTHITUBHOTO aHaNi3y MOKa3aId, IO
metadopu Il arukamxoks anrinomoBHoi biomii (The Orthodox Study Bible) ctBoproroTsh
CUCTEMY, €JIEMEHTHU 5IKOi mepeOyBaloTh y TICHOMY B3aeM0O3B’s3Ky. OOpas3He cBiTOOAUEHHS
aBTOpa CaKpaJbHUX TEKCTIB € aHTPOIOIECHTPUYHHM, AECTEPMIHOBAHHM MPOAYKTUBHICTIO
merachepu Mertadopuzanii "JlroguHa" (TpUAUATH OJHA MNPOAYKTHBHA MeTadopUyHa
Mozieh). Y MEeHTpi MeTadOpUYHOTO CBITYy TNepeOyBa€ JIIOJMHA B €IHOCTI BCIX TPOSBIB —
¢di3uaHOMY, (Hi310J0TIIHOMY, TyXOBHOMY Ta COIIaIbHOMY.

[TomanpmiuMu MEPCHEKTHBAMHU JOCTIKEHHS € BUABICHHS 0a30BUX MeTadOpUYHUX
KOHIIENTIB 1 PEKOHCTpyKiiss Metadopuanoi KoHnentochepu aBropa [I'STHKHIKKS.
CeMaHTHKO-KOTHITHBHE JTOCIIIKEHHS 0co0MMBOCTEH 1HIUB1TyaJIbHO-aBTOPCHKOTO
obOpasHoro BimoOpaxkeHHs JMiicHOCTI B iHImMX Kuurax bi6mii Ha OCHOBI X KOHTPAaCTHBHOTO
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Hzwmyesa A. B. Tunvt memagopuueckux mooeneii ¢ cakpanvnvix mexkcmax Ilnmuxknusicus
anznoazvtunoii buonuu.

B cmamve paccmampusaromcs snemenmuvt memaghopuueckou xapmurvl mupa 8 Ilamuknudcuu
anenosazviynoll bubnuu, onpedensiomces mezacghepvl, COCMABAIOUUE MeMmAapOPULecKyr0 KapmuHy mupa;
BbIABNEHbL  3AKOHOMEPHOCMU — Mema@opuieckoco  MOOeIuposanuss U  O00KA3aHO, yYmo  obOpasHoe
Muposocnpusmue — a8mopa  AHMPONOYEHMPUYHO,  OeMEPMUHUPOBAHO  NPOOYKMUBHOCMbI)  chepbl
memaghopuzayuu "Yenosex".

Knrouesvle cnosa: memaghopuueckas xapmuna mupa, memagopuyeckoe MOOeIuposanue,
anenosszviunas bubmaus.

Izyumtseva A. V. Types of Metaphorical Models in Sacred Pentateuch Texts of English Bible.

The research study examined the metaphors of the Pentateuch of the English Orthodox Study Bible to
define the individual author-specific metaphorical picture of the world. To conduct the study, the method of
semantic and cognitive modelling of metaphorization, developed by Yu. V. Kravtsova, was employed. Based on
contrastive analysis of the sacred Books of the Pentateuch, the megamodels, models and submodels of their
author analogical and associative creative thinking have been identified. Metaphorical models have been
interpreted in terms of the source and new denotative and notional spheres, and the semantic cognitive
formant. The findings revealed the author-specific strategies of metaphoric world modelling. As a result, the
peculiarities of the author’s individual metaphorical picture of the world have been described.

Keywords: metaphorical picture of the world, metaphorical modelling, English Bible.
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Kanpanoes A. B.
Kuiecvkuil nayionanvHuil 1in2eicmuyHuil yHigepcumem

METO/U BUABJIIEHHA CTYIHEHIB CITOPIITHEHHSA MOB

Y cmammi ymouneno eusnauenHss nowsmmsi “MOGHe cnopiOnenHs” [ HA36AHO 1020 CMYNEHI;
po3enaHymo nouamms ‘‘6azosa / 6asucha aekcuxa’ aK 3acib 018 00TPYHMYBAHHA CIMYNEHI8 CNOPIOHEeHHS MO8,
3p06REHO cnpo6y po3pobuUmU MEMOOUKY BUAGIEHHS! CIYNEHIE CNOPIOHEHHS MO8, KA BKIAIUAE: NOPIGHALbHO-
icmopuunull. Memoo 3 MemoOUKAMU GHYMPIWHLOI § 306HIUHBLOI PEKOHCMPYKYIL, 210MOXPOHOLO2IYHUL
/ nexcuxocmamucmuunuti memoo M. Ceodewra, memoo macogoeo nopisuanus [oc. I pinbepea.

Kniouosi cnoea: mosne cnopiounenns, 6azosa / 6a3ucha 1excuka, Memoou 6UsGleHHs CHYNeHi8
CNOPIOHEHHsL MO8.
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